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Zvrn Parallelismus tm Alttürklschen

voN

Orrtpr,¡lx PnrT g¡r

(Ilniverrity of lVashington, Seattle)

Ìfein vereluter lrreund Pn¡fessor Dr. Martti RÄsäxnN, hat irnrner

ein grosses Interessc ilen alttürkischen l)enkmälern in Runenschrift

entgegengebracht. Deswegen sei es mir erlaubt, zu seinem Ehrentag

einen kleinen Beitrag auf diesem Gebiete beizusteuern.

l. Das in lìunenschrift verfassùe kuriose Text-Btichlein zurn

orakel-Spiel (ù'q bitig) I hat - seittlem es Sir M. Aunru SrntN in
der rHalle der Tauscnd Butldhasu entdeckte (1908) und der Forschung

zur Verfügung stellte- vicl Glück gehabt: Es ist schon dreirnal

hcrausgegeben und frbersetzt worden, r'on V. TnorusrN (1912) !,

Hiiseyin Namtk Onrux (1939)a und. S. Ii. M,rr,ov (1961)r; âusser-

dem sind cinige Orakel von Annemalie vo¡¡ G¡snrN in die Chresto-

matlrie zn ihrer Alw¡mkiscl¿en Grannnaùilc aufgenommen worden.s

lìrst kürzlich hat Sir Gnn¡nrr Cl,rusor¡ diesem Denkmal seine Nofes

gewidnret.6

1 Àufbenahrt im Dritish Museum unter der Signatur Or. 8212 (f61).
2 I)¡, M, A, Stcin's Manuscripæ in Turkish ¡Runíct Script lrom Miran and

Tunhuøng,inz JRAS, (London, 1912), 190-2tA : Samled¿ Alhondlinger'

Bd. S (København, 1922), 226 -264, 2 Ta|.
¿ Eski tíirk gattilarr., Bd. 2 (Istanbul, 1938), 7l -93, Taf. ñiS. 99 -100.
{ flauan¡ur¡l ¡{peggerrcpficxoü n¡rcruerrsoc'rr, (Mocrna-Jleulrnrpa¡, 1951),

80-92.
5 2. Äullage, (Leipzig, 1950), 264-266.
6 :Vor¿s on the'Irk bitig', in: UAJb, Bd. 33 (Wieshaden, 196l), 2lE-226.
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'I'rotzdcrn kann man nicht sagen, d¿rss alle Probleme, die rliescr

'l'r,xt bictct, r,otr den gen;tntttcn Fotstrltent gelöst wut'dcn.

Die Schrvieligkeitcn crgebcn sich zuniichst daraus, dass cs siclt

tl¡rbei nicht tnn eirx-, zl¡s¿ìrnûrenlìängendc Hrzählung handclt. srtn-

tlern der Text bcsteht a,us 65 kt¡t'zeu '(icschichtchen'. Die Prlintr,r¡t

rlcrsclbcn warcrì fiir dic Soldaten der Grenzgarnisonen Chilrits tles

tt. bzw. 9. Jlts, die sich luit tlicscm spicl ihrc Zeit vcl'kiirztcn, sichel'

lich vcrstiindlich. ¡rber lriclrt fiil uns, die ciner gitnz ¿rtrderelt (zcit-

lich und inhaltlich grschr:n) hulturellert Sphlilc :tttgchören ttttrl lici¡tt
Mriglichkcit haben, uns i¡r cinc solclte Welt zrt t'et'sctzelt.

Ausserderrr, glaube ich. hrrt nr¡ur noch ltttgtr tticht allc ttrt'liokr-

gisclten Mittel beim llntrlitschr diescs l)t:nknt¡tls attgervaudt. \ror

¡rllem hat nì¡In ¡n¡sscl Acht gelassctt, rvas ftir cine entst:lttlittultrll

llolle sowohl im Altcn rvic nuch im Neuel Sdtaffcn der Ttirlivälkel'

der Parallelismus gespielt hat, bzt'l'. rtoch irnntet spiclt.

2. Dicser kleine nretltoclologischc lleitrag ltat zutn tlegcttstitntl

tlas ol'akel Nr. 57, d¿rs wohl den alten 'fürkcu scholt eitt gcwisscs

Kopfzerbrechen gebracht hat. l.{icht utttsonst schreibt tler ttttbc-

k¡rnnte 'Verf¿sser":

: .rnð-A : bz_i_l¿_i_¡f l2-âÌ. br_wr : i_rr_r¡ : þr-a,{_i_nr_t)_q:nz_cz: í)il)-Í{e_

iik-i : bl-ar : k¿-i-rr2 : yr-an-4 : iirl-gz-rvs ' br-wr-llwt-rr : (inðli. ltili1ltir :

bu, írq lnliinla az a.ø ätngtiki bor, ltirr, yana ädgíiôolur) d.h.'zu f3egintt

tlieses Orakels gibt es einige Schn'ierigkeiten, tlitntt wird rriedc,r

(llles) gut'

ll'ext unrl 'l'r¿nsliteration I

ll lìt.llì : ll >)Yl: NIrd
l:.Jl:tlYS l1:.,11 :)tYf l:BYJ: I'l') ll :ll't.fláì:
: .,ll I LllqlJl : .lì I l^fruì : {l: D I rIJfì : BYJ : lìÌJfì
I Ilr. Mus., t)r. 8212 (161i, 49 a, b.

Ich glaube, es ist die Zeit gckomnrcn, dass rvi¡' in rler I'urkologie mclr¡'

exakt bei dcn 'ftxl,ausgabert vorgehr,r¡. liinc unifiz,icrte Tlanskription allein
ist oft rvertlos, vo¡. allem wenn de¡ Text nir:ht in l'acsimile vorliegt, zunral jedc

Transkripl,ion zu¡4leich cine Inter¡rretation des Horausgoberu darstellt. Der Le-
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q-an-y-i : w2-12-ärn-äs : k-w2-r¡-A-äk-i : 1r-ryr-4-m-i-sz : q-an-7-i :

lut-iil-rrzk : w2{Läg-äy: wr-F : k¿-\Ã¡z-n-'-äk-i : n8-äl-wsk : tr-wt-4-y-ay :

\Tr-l . kz-Wz ¡ts -äg-kt-A : Srr -ll -Í¡r -f1 -\¡f,r -Ir -Wr -F :

3. Die bisherigcn 1l'r:rnskfiptionen r¡nd iibctsctzungen:

n. TnousnN1

5

r¡(a)ny! : tihn(i)È: kö4äki: ll to4-
rnj$ : q I (a)nz! : n(ä)l{k : | ölg-

(ä)l' : ol :b | (åi)glig : ol : I könüki : 
I

n(å)lü!r : tor¿(a)y : ol : ktin(ä)ð l-
kii : olurur(:) | ol :

b. OmuN z

liongt : ölm¡¡ : kör¿eki : toættrt; :

/r"ngt: nul5, ol$'gy: ol: bu$li$:

ol : köneki: n"l5 : tong"y: ol :

ktineçke : olumr(:) r-rl :

A prince(?) is dead; his pail(?) is

frozen. Why shall the prince('/)

die? He is of uoble family. Why

shall his pail(?) ftecze? It is

placed in the sun.

prcns(ì,) ölmü¡ kovasr(?) donurus

prens(?) neden ölstin ¿rsîldir ko-

v¿rst ned.en donsun. gtine¡e kon-

rnr¡stur.

c. Mrrt ov s

qan/y ölmi$ könäki tor¡myð qan/y llo¡1oeu ¡tcctrx' â Bo¡locron 3{l'

nülük ölgäi ol bäglig of könäki Mepa. lta¡trtu o6paaou Mollter

nâlük toqyai ol ktintiSkåi olurur ol. IIccRKHyTI' aoÄoem' I(or¡la olt

nuRnrccn¡,rfiI HaH Mo?ICer Bauepa-

IryTb xanar, Hori(a oH Haxo¡(Ilrrìtr

na co¡l¡qe9

.ser, rler keine À[öglicltkcit hat., tlen 'l'ext im Original zu lesen und nachzrr'

prüfen, Íälll, nur zu leicht unter die Suggestion des llerausgebcrs. Somit ist

ihnr der Wcg für oine schöpferische Mitarbeit, versperrt'

Ich benutze.. hier sorvohl eino Transliteration als auch ei¡re phonologische

'l'ranskription; die Prinzipien der beiden sind in meiner in Yorbereitung be-

findlichen T tirkütischen Grammatik dargelegt.
I op.cit. 247 -207.
¡ op.cit., 88.
t op.cit., 84 (Transkr,), 90-gl (Ûbers.).
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d. voN (ï¡lr¡lx I

(tln1,i ajlmiÉ; käniiki topïÈ.r¡ittt1,i nälük iilgiiy? ol biiglig ol.kändki

nÍiliil< to41,iry? ol ktirrii$kii olut'ttr ol.

4. Sir (iun,rnlr (1l,,tusox ìlr:ltandcltc zrviri Wiirtcì', \'oll tlel'tlll

\Iomtändnis -s¡inor llci¡11¡¡g n;¡cìt- tlas Entliitsrdlt tlcs orakcls ¿ll-

hiingt: k-w2-r¡-.,\iik-i / k-rv2-n-.4,-Íik-i untl {l-iltt-1,-i. I)as erstc Wort ist

-nrch ihm- mit liãi1,rrri's À'ijnli/,: 'nr-nrku'¿t d.h. :t k'itther w¿tter skitt'

(1, 32tlr4) itlerttisclt; rlic Sclutib¿u't k-s'z -a-A-äk-i bctr¿rchtct ct' ¿rls

eiucn Schrcibfchlcr'. I)as zrveitc \\¡olt vt'rbi¡tdct ct' mit l(ãi1,ari's

(crr,ï1, '11þpt.r'fttlness' (I, 3l{ß), cilt tlr¡t'ct'b¡tkrs Nrttrtelt volt rr(,1.- 'to

lrc s¡ttisficd'; :tlletrlittgs recluurt cL attt'lt mit tkrt']ltìglicltl<rrit, tlitss rrs

siclt lticr urìì qû,rii: 'his f¡rtlrcr' ltattdtht kiilttc.2

5. Dclr l-risholigcn lnterprctcrr ist es errtglngert, dass das or¡tkcl

selbst die Ârrfliisung drr lJrxl'tttung rlet' bcitlllt St,ltliisscls'r'it't¡t' cnt-

h;ilr.

l)as Orahel ist rr¡rclr tlen Iì'irrzipitn dcs Paritlklisntus aufgebattt:

a. -7i in qatuT,i tttttss mit -/':r, vol /c'ü4ã/ci (kz-rv¿-ry-A-äk-i) l"rzrv.

/,r'ür¿¿iÅ'i (k2-rvs -n2-A -ält-i) iclcntisch sein;

b. qa¿ h¿rt diesclbrr llczicltung nt bäglil¡ uir /iii4ã/trri f l;ü.nõ,l;int

l¡ä,näi (ks-rvz -nz-iis).

o. Da qat in eintrl' IJeziehung zu brïgltg 'dcttt lliig (Hort'schcr)

gehörcnd'stelrt, ntttss es siclt ltier ultt r¡øn 'I(han, I[et'lsclter" h¿utdrlln.

1i | 1ú ist bekanntliclt ei¡t deltomiualcs Notuinitlsttffix zrrr Ril-

thrlg vott Quasi-Adjlktiva mit tkrr lJetltuttlng 'dazugchörig'. Ilt tlcr

-f ltfiirÀ'rlsr'/r¿,n (irannmli/ir von A, \'o¡i [+^ß^tN ($ 7a) sind l'ällc lttgt-
fiihlt, wo rurser St¡ffix ¿ìn detì Nontitt¡ttir', delt Lolittiv ttttd ¿tlt tl¡rs

Nornen inr l(itst¡s f I'ost¡rosition altgcf{igt ist, tttit dt'tlt VeLnrr:t'lt:

rrbcsc¡ndcrs häufig itnt l,ok.l3

I np.cit., 265.
r op.cit., 22L' 22|t.
r \rgf. noch ll'f. llisÃrux, Materialien zur lJÍorphol,;gie dcr türhischen '9pro-

drcrr, (llrrlsinki, 1957), 102 -103.
Zur Variante -yri s. z.Iì. (l It i) tøbyuéyi'in China bcfindlich', uQutad;'u

Ililigr, Wicner IIs., 13"r) yuz'¡'ï 'int Frühling befindlich', (,t'Atubat al-þaqir'iqr,

lls. (ì, 22u) yazïn^/ï i¿.
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In Alttürkisclt(llì h¡tt sich des öftercn noch ein Zustand cr.hÍìlten,

in deln die krk¿tivischc Beziehung son'ohl rrit llilfc des Lok¿rtiv-
Suffixes als ¿uch des Dativ-Suffixcs ausgcdriickt werdcn kolrntc.
(Vgl. tlen Dativus -Lok¡rtivrrs int lfongolischen). So tritt z.IJ. in rler
Tunjukuk-lnschrift tlas Wort b2-iir'-iiyd (büriiyti) ¡ruf, ein -_ formal
gesehcn * D¿rtiv r.on bciri -lÅt i 'dcr Siidcu', sorvohl in lokativischer
Ilcdeutung'im Süde¡r' (Tu l4) als auch in d¿rtivisr:,hrr'nflch Stitlen' ('ln
7). Zn diescur __ lornurl geschel- I)ltiv in dcr lìolle eines Lok¿rtivs
kann aber arurh das Suffix -),i --qi l-l¡i hinzugefiigt n'crrlen: (Trr
l7) b2-iir'-iiy-äk-i ' bl-wl-dr-'ur: c13-$.1-tr-a1'-¿rl-i :1,2 -i-r¡ -ay-¿r¡-i: rv¿

-4-r'2 -rik-i ' br-wr-dr-'rrt (bib,tiyälti budon, qtna¡pqi, yirayagi, äüqräl;i
butlwr.) 'das inr Südt¡n lcbende Volk, dls iur \\¡r,stcn, iur Nordelr
(ttntl) inr Ostelr krhrrnde \¡olk'.

Ils gibt noch eiltclt rveitercn Ben'eis dafÍir, dass hier ein -- frlrnrtl
gcsehen -- l)¡rtiv-Suffix -gø - -n in Lokirtivisnher lìedeutung vorliegt.
r)as von allcn bisheligen Inter¡rretcn augenonìmene \Mort /cör¿ük

hattc in det ztvcitelt Silltc einen kurzen Vokal (ri).r ln unsercm 'Iext
steht abrr vol'der Silbc ük ein Alcph, rvas d¿rrauf hinn'eist, dass hier
rler vc¡kal ü lang war. (-iibt cs einc Elkliinrng ftir rtiese vokallängc'/
Die Ârrtn'ort liefcrt urn d¡rs Tulknrcnische, wo das suffix -/¡i hinzn-
gefiigt ¿ur tlas Lokatir-Suffix cinc sekundärc Lüngc hervon'uff,, so

dass tlas kombilrierte Suffix (r/a, l,okativ * -/ri 'bcfindlich') tlie
F'orm -rftIlct hlt, z.ll. õbu,-ditkí 'rì¡rs w¿rs sich i¡n l,I¡rrrsc bcfindct'. Ils
gibt auch,weitr..l'e llunelr-'l{irliisch -- 1'r¡l.knrcnischo [',rr.r¡t,,t,'n','
bcz¡g ¿,,1 dic sel<undür'eu [,iirrgcn, z.B. tlie l)rrhnung des auslautendcn
\¡okals tles stamlnes vor dcrì Possessir.-sr¡ffixcn dcr r.rstcu r)ersoncn,

z.B.: (l 14l) op-A-urn (o2rr?rlr) 'ncin \¡¡rtcr': turkm. nlrTll id., (Ongin t)
op-^-aln-oz Qtpätttitz)'unset' \rr¡rf¿rl¡lr'. Ahnt": tur'hrn. af¡Tr¡ri¿I id.

Solnit lasse¡r sich dic Sr¡ffixvi¡r.iantcn -gü l -ii in kii¡/ri (: l¡ätrflii?)
bzrv. /Liir¿di (Àrirr-li) ohne Sr,lrn ir:ricgkr-rit tls rlie rlcs irltcn 'I)ltir.rrs-

¡ Zum \\¡ort À'ond& s. lìÅsÄ¡¡nx. l.laterialien zur Lautgesùtiel¿te der tiir-
kisel¿en ,\prachen, (llelsinki, 1949), 207 208.

¿ Zur Schreibung ?i an Stellc von rr-g s. z.ll. (l N9) Â¿-ril-ar¡-rr,2-a-azr d.lt.
käl¡\ün¿n'rneine Schrviegcrliichter' líir *kälan-ßíin-¿¡t.
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Lokativtrs' erkl¿iren. Wil gelangen nrn zum Nomen ktut'. I)a dieses

Nolnen in ciner Beziehung zum ks-we-ns-äs (tcdi,m¿i$) steht, muss es

sie gleiche Bedeutung h¿ben. lründ.f I hci.eet 'die Sonne' und lcdin ist

sein Synonyln.

?. w8-12-äm-äs bzw. *z¡z-¡ig-äY deute ich ale ü.(ä'tt,,il bnw. 'iilä-gäy,

d.h. als finite Formen von dål¿i- 'r'erteilen' und nicht von öl- 'sterben'.

8. Nun ist es rnöglich die Transkription und ijbersetzung dieses

klpriziösen Orakels anzuf lihren:

qøqiillämií,Líiqã,bitroqnúf.'Das dem ÉIerrscher Gehörendc

(sein Besitz) wurde verteilt; das

sich unter der Sonne llefindliche

erfror.

t1øt¡i nällik riltirnif/ bäglig ol. Wie kann d¿rs dem Hermclter Ge-

hörende velteilt werden? Es gc-

hört (doch) dem Herrscher.

hilnãtrinätilktoqya4¡? olk¡¡r,,Aik¡i S¡ie kann das unter der Sonue

olutur oL sich Bcfindliche erfriercn!' Es be-

findet sich (tloch) untcr der

Sonne.'

r Zum Worte À'¡ïndi s. RÃsÃNEN, op.cit., 200'


